NEBENSÄTZE
Er kommt mich besuchen.

Ich hoffe, dass er mich besuchen kommt.

Er nimmt an dieser Versammlung teil.

Wir glauben, dass er an dieser Versammlung teilnimmt.
I. RELATIVSÄTZE (vzťažné vety)
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Der Herr, der gerade kommt, ist mein Vater.
Der Herr, dessen Auto hier parkt, heißt Müller.

Der Herr, dem ich geholfen habe, ist unser Klassenlehrer.

Der Herr, den ich gegrüßt habe, war mit uns in Deutschland.
II.  „dass“ SÄTZE (vety s „že“, „aby“  PREDMETOVÉ)

Spojka „dass“ uvádza predmetové vety. Po nej nasleduje oznamovací spôsob, zatiaľčo v slovenských vetách podmieňovací spôsob. Pýtame na na ne otázkou „čo?“

Ich glaube, dass es ihm gut geht.

Er möchte, dass  ich ihn besuche.

Ich hoffe, dass  ich eine Eins bekomme.
Nahradzovanie viet s „dass“ väzbou infinitívu s „zu“

1. ak má hlavná a vedľajšia veta rovnaký PODMET
Ich hoffe, dass ich es schaffe.  →

Ich hoffe,               es zu schaffen.

Er glaubt, dass er bald gesund wird.→

Er glaubt,             bald gesund zu werden.

2. ak PREDMET v hlavnej vete sa stane PODMETOM vo vedľajšej

Sie bat mich, dass ich sie mitnehme.→

Sie bat mich,               sie mitzunehmen.

Er rät mir, dass ich mehr lerne. →

Er rät mir,               mehr zu lernen.

3. ak je v hlavnej vete podmet „es“ a vo vedľalšej „man“

Es ist wichtig, dass man davon weiß.→

Es ist wichtig,                 davon zu wissen.

Es ist nötig, dass man diese Fragen beantwortet.→

Es ist nötig,                 diese Fragen zu beantworten.

   Minulý čas sa nahradzuje infinitívom minulým.

Er behauptet, dass er dich nicht gesehen hat.→

Er behauptet,             dich nicht gesehen zu haben.

!Pri niektorých slovesách hlavne sledovacieho charakteru ( sagen, erzählen, lesen, schreiben, zeigen, hören, sehen, wissen) nie je náhrada s zu  obvyklá!

Ich habe gelesen, dass  ich sehr reich bin.

!V hovorovom jazyku sa spojka „dass“ po slovesách: sagen, glauben, denken, sehen, hören a.i. často vynecháva!

Sie denkt, es geht nicht ohne sie.

III: FINALSÄTZE – „damit“( účelové vety so spojkou „aby“)

Po spojke damit nasleduje v nemčine spravidla oznamovací spôsob, zatiaľčo v slovenčine podmieňovací. Ak sú v hlavnej a vedľajšej vete rovnaké podmety, sa vety nahradzujú väzbou infinitívu : „um + zu + Inf.
Pýtame sa „prečo?“

Er setzte sich nach vorn, damit er besser sehen kann.→

Er setzte sich nach vorn, um     besser  sehen zu können.
Sie muss früh schlafen gehen, damit sie morgen frisch ist.→

Sie muss früh schlafen gehen, um          morgen frisch zu sein.

Er beeilt sich, damit wir uns über ihn nicht ärgern.
IV. KAUSALSÄTZE – „weil, da“ (vety dôvodové- pretože, lebo)
Spojky weil a da majú rovnaký význam a často ich možno zameniť.     

Vety s weil stoja častejšie za hlavnou vetou a vety s da pred hlavnou vetou.

Wir badeten nicht, weil das Wasser schrecklich kalt ist.

Da er verschuldet war, machte er Bankrott.

V kominácii s deshalb a na otázku warum? Sa dá použiť weil:

Er spricht deshalb so gut Deutsch, weil er lange in Deutschland gelebt hat.

V. TEMPORALSÄTZE (Vety časové)
wenn- keď, als- keď(v minulosti), nachdem- potom čo, bis-až kým ne-, bevor/ehe- skôr než, solange-pokým, sobald, sowie - len čo, 
sooft- kedykoľvek, kaum- sotva(je príslovka), seit(dem)- odvtedy čo, 
während – zatiaľ čo, kým
Wenn ich allein zu Hause bin, gucke ich Video.

Wenn Rolf kam, wollte er sich immer etwas borgen.

Als ich klein war, wohnten wir auf dem Lande.

Nachdem wir umgezogen waren, sah ich Eva nicht mehr. (TEMPUSWÄCHSEL)

Ich warte, bis er fertig ist.

Bevor(Ehe) ich ein Wort sagen konnte, war sie weg.

Solange es regnete, saßen wir im Zelt.

Sobald er zurückkommt, werde ich es ihm sagen. 
Sooft sie Geld brauchte, hat sie es vom Vater bekommen.
Kaum waren wir eingestiegen, setzte sich der Zug in Bewegung.

Seit(dem) ich einen Freund habe, bin ich selten zu Hause.

Während wir Volleyball spielten, sonnte sie sich auf der Terrasse.

VI: KONDITIONALSÄTZE ( Podmienkové vety – wenn, fals)
Wenn(fals) es jemand erfährt, bin ich erledigt.

Wenn ich mehr Geld hätte, würde ich es sofort kaufen.

Wenn Sie etwas eher gekommen wären, hätten Sie ihn erreicht.

Na vyjadrenie podmienky prítomnej – prišiel by som, kúpil by som – sa v nemčine používa tvar würde + infinitív alebo konjunktív préterita – ich käme, ich ginge, ich ließe.

Na vyjadrenie podmienky minulej sa v nemčine používa konjunktív plusquamperfekta – ich wäre gekommen, ich hätte gekauft.
Wenn das Wetter schlecht ist, werden wir in Urlaub nicht fahren.

Spojku wenn môžeme aj vynechať.

Wenn du auf mich gehört hättest, wäre es nicht so weit gekommen.

Hättest du auf mich gehört, wäre es nicht so weit gekommen.

VI: WUNSCHSÄTZE ( Vety želacie – wenn)

Hätten wir doch(bloß, nur) mehr Freizeit!

Wäre ich doch( bloß,nur) zu Hause!

Würde sie mir doch schreiben!

Hättest du es mir nur eher sagen!

VII: KOMPARATIVSÄTZE ( Vety porovnávacie)

Als ob – ako by

 Sie tut, als ob sie zu Hause wäre.

Sie tut so, als wäre sie zu Hause.

Er tat, als ob nichts passiert wäre.

Er tat, als wäre nichts passiert.

Je – desto(um so) – čím – tým
Je mehr wir in der Schule lernen, desto mehr vergessen wir.

Je länger man zu Hause bleibt, desto mehr Geld spart man.

Spojka je uvádza vetu vedľajšiu, desto(um so) vetu hlavnú.
VIII. FOLGESÄTZE ( Vety účinkové)

Sie spricht so leise, dass man sie kaum verstehen kann.

Er ist zu bequem, als dass er so früh aufstehen würde.
IX: SÄTZE MIT INDEM (Vety s indem)

Die Eltern bestrafen ihren Sohn, indem sie ihm das Fernsehen verboten.

Indem sie ständig alles kritisiert, geht sie allen auf die Nerven.
XI: SÄTZE MIT STATT DASS (namiesto toho, aby)und OHNE DASS(bez toho, aby)
Er verschwand, ohne dass er sich verabschiedete.
   ---------------,  ohne             sich zu verabschieden.

Du sollst lernen, statt dass du fernsiehst.

------------------, statt fernzusehen.

XII: KONZESSIVSÄTZE (Vety prípustkové)

obwohl, obschon, obgleich,obzwar - hoci     

Obwohl er nicht singen kann, singt er gern.







